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¦¸¡ý¨È §Åó¾ý¦¸¡ý¨È §Åó¾ý¦¸¡ý¨È §Åó¾ý¦¸¡ý¨È §Åó¾ý
((((kondRai vE~ndhan)

¦¸¡ý¨È §Åó¾ý¦¸¡ý¨È §Åó¾ý¦¸¡ý¨È §Åó¾ý¦¸¡ý¨È §Åó¾ý kondRai vE~ndhan Meaning

«ý¨ÉÔõ À¢¾¡×õ ÓýÉÈ¢ ¦¾öÅõ annaiyum pidhAvum munnaRi dheyvam Mother and father are the gods we know first.

¬ÄÂõ ¦¾¡ØÅÐ º¡Ä×õ ¿ýÚ Alayam thozhuvadhu sAlavum ~nandRu It is very good to worship in the temple.


øÄÈõ «øÄÐ ¿øÄÈõ «ýÚ illaRam alladhu ~nallaRam andRu Raising a good family is the best dharma.

®Â¡÷ §¾ð¨¼ ¾£Â¡÷ ¦¸¡ûÅ÷ IyAr thEttai thIyAr koLvar Miser's wealth will be lost to evil men.

¯ñÊ ÍÕíÌ¾ø ¦ÀñÊ÷ìÌ «ÆÌ uNdi suru~nggudhal peNdirkku azhagu It is good not to overeat.

°Õ¼ý À¨¸ì¸¢ý §ÅÕ¼ý ¦¸Îõ Urudan pagaikkin vErudan kedum If you pick a fight with everyone, it will destroy
you completely.

±ñÏõ ±ØòÐõ ¸ñ ±Éò ¾Ìõ eNNum ezhuththum kaN enath thagum Learning is like eyes - very important to us.

²Å¡ Áì¸û ãÅ¡ ÁÕóÐ EvA makkaL mUvA maru~ndhu Good kids are like 'amrutha' to their parents.

³Âõ Ò¸¢Ûõ ¦ºöÅÉ ¦ºö aiyam puginum seyvana sey Do the right things, even if you have to beg for
the money.

´ÕÅ¨Éô ÀüÈ¢ µÃ¸òÐ 
Õ oruvanaip patRi Oragaththu iru
µ¾Ä¢ý ¿ý§È §Å¾¢Â÷ìÌ ´Øì¸õ Odhalin ~nandRE vEdhiyarkku ozhukkam Good conduct is more important than learning.

¶Å¢Âõ §ÀÍ¾ø ¬ì¸ò¾¢üÌ «Æ¢× auviyam pEsudhal AkkaththiRku azhivu Envying will harm you.

«·¸Óõ ¸¡Íõ º¢ì¦¸Éò §¾Î a::kamum kAsum sikkenath thEdu
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ÁÉ¢¾ ¯¼øÁÉ¢¾ ¯¼øÁÉ¢¾ ¯¼øÁÉ¢¾ ¯¼ø manidha udal Human Body

This lists the various parts of a human body as well as some rhyming words for each.

¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
¾¨Ä thalai head

Á¨Ä malai hill; mountain;
Å¨Ä valai net
¸¨Ä kalai art;

to disperse;
¸ñ kaN eye

Áñ maN earth; ground; dirt;
Àñ paN melody; raga;
¾ñ thaN cool

¸¡Ð kAdhu ear
§¸ð¸¡Ð kEtkAdhu cannot hear

ãìÌ mUkku nose

àìÌ thUkku lift; raise;
Å¡ö vAy mouth

À¡ö pAy mat;
jump; pounce;

¾¡ö thAy mother
¸¡ö kAy vegetable; unripe fruit;
¿¡ö ~nAy dog

¿¡ìÌ ~nAkku tongue

º¡ìÌ sAkku excuse;
big bag - sack;

¾¡ìÌ thAkku hit; attack;
¬ìÌ Akku make;
Å¡ìÌ vAkku word; speech;

À¡ìÌ pAkku betel nut
Àø pal tooth

¸ø kal stone; rock;
study;

¸ôÀø kappal ship
¯¾Î udhadu lip

¨Á imai eyelid;
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
blink;

ÒÕÅõ puruvam eyebrow
¯ÕÅõ uruvam shape; body; appearance;

ÐÕÅõ dhuruvam (north/south) pole
¦¿üÈ¢ ~netRi forehead

¦ÅüÈ¢ vetRi victory
¸ýÉõ kannam cheek

«ýÉõ annam swan;
cooked rice;

º¢ýÉõ sinnam symbol
À¢ýÉõ binnam fraction

¾¡¨¼ thAdai jaw
¬¨¼ Adai dress;
Å¡¨¼ vAdai smell

Ó¸õ mugam face
Í¸õ sugam pleasure
Ô¸õ yugam a unit of time ( = eon)

ÁÂ¢÷ mayir hair
¾Â¢÷ thayir yogurt

ÀÂ¢÷ payir crop; plant
ÓÊ mudi hair

ÌÊ kudi drink;
family;

ÐÊ thudi pulsate

ÅÂ¢Ú vayiRu stomach
¸Â¢Ú kayiRu rope

¯¼ø udal body
Ì¼ø kudal instestine
Á¡÷Ò mArbu chest
§¾¡û thOL shoulder

§¸¡û kOL planet
§¾¡ø thOl skin

§¸¡ø kOl stick; cane;
§À¡ø pOl like

¨¸ kai hand

Å¢Ãø viral finger
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
¿¸õ ~nagam (finger/toe) nail
ÓÐÌ mudhugu back

ÎôÒ iduppu hip
¦¾¡¨¼ thodai thigh

¦¸¡¨¼ kodai gift
¸¡ø kAl leg; foot;

À¡ø pAl milk

Å¡ø vAl tail
ãðÎ mUttu joint;

start a fire, etc.
âðÎ pUttu lock
ÜðÎ kUttu increase; raise;

A type of vegetable dish;
°ðÎ Uttu to feed someone else by

hand
¿ÃõÒ ~narambu nerve

ÅÃõÒ varambu limit; border;

ã¨Ç mULai brain
Ãò¾õ raththam blood

¾Âõ idhayam heart
±ÖõÒ elumbu bone
º¨¾ sadhai flesh
À¡¾õ pAdham foot

¿¡¾õ ~nAdham music/sound
Å¡¾õ vAdham argument/debate

º¡¾õ sAdham cooked rice
¸¡¾õ kAdham Unit of length = mile?
Á¡¾õ mAdham month

¯ûÇí¨¸ uLLa~nggai palm
¯ûÇí¸¡ø uLLa~nggAl sole (bottom of foot)
ÓÆí¨¸ muzha~nggai elbow
ÓÆí¸¡ø muzha~nggAl knee
Á½¢ì¸ðÎ maNikkattu wrist
¸Ïì¸¡ø kaNukkAl ankle
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pulavarum ka~njjanum

oru Uril oru pulavar iru~ndhAr. avarukkup paNam thEvaippattadhu. pakkaththu Uril oru
paNakkAran iru~ndhAn. avanaip pugazh~ndhu pAdi parisu petRu varalAm endRu avar
eNNinAr. avan oru periya ka~njjan enbadhu avarukkuth theriyAdhu.

pulavar avanidam pOnAr. avanaip pugazh~ndhu sila pAdalgaL pAdinar. paNakkAran
'~nURu rUbAy tharugiREn' endRAn. pulavar innum sila pAdalgaL pAdinAr. avan
'iru~nURu rUbAy tharugiREn' endRAn. pulavar innum pAdinAr. avan 'munnURu rUbAy
tharugiREn' endRAn. pulavar innum uRcAgaththudan pAdinAr. avan '~nAnURu rUbAy
tharugiREn' endRAn. innum ko~njjam pAdinAr. avan 'ezhu~nURu rUbAy tharugiREn'
endRAn.

pulavar pAttai mudiththukkoNdAr. paNakkAran pulavarukku ~nURu rUbAy
koduththAn. pulavarukku ondRum puriyavillai. avar 'aiyA, ~nI~nggaL 700 rUbAy
tharuvadhAgac connIrgaLE' endRAr.

adhaRku avan "pulavarE, ~nAn thirumbath thirumba ~nURu rUbAydhAnE tharugiREn
endREn. mudhalil '~nURu rUbAy tharugiREn' endREn. piRagu, 'iru. ~nURu rUbAy
tharugiREn' endREn. piRagu, 'mun ~nURu rUbAy tharugiREn' endREn. piRagu, '~nAn
~nURu rUbAy tharugiREn' endREn. piRagu, 'ezhu. ~nURu rUbAy tharugiREn' endREn.
~nI~nggaLdhAn thappAgap puri~ndhukoNdu irukkiRIrgaL' endRAn,

pulavarukkup paNakkAranin ka~njjaththanam puri~ndhadhu. veRum ~nURu rUbAyOdu
EmAtRaththudan thirumbic cendRAr.
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ÒÄÅÕõ ÒÄÅÕõ ÒÄÅÕõ ÒÄÅÕõ ¸ïºÛõ¸ïºÛõ¸ïºÛõ¸ïºÛõ

´Õ °Ã¢ø ´Õ ÒÄÅ÷ 
Õó¾¡÷. «ÅÕìÌô À½õ §¾¨ÅôÀð¼Ð.
Àì¸òÐ °Ã¢ø ´Õ À½ì¸¡Ãý 
Õó¾¡ý. «Å¨Éô Ò¸úóÐ À¡Ê ÀÃ¢Í
¦ÀüÚ ÅÃÄ¡õ ±ýÚ «Å÷ ±ñ½¢É¡÷. «Åý ´Õ ¦ÀÃ¢Â ¸ïºý ±ýÀÐ
«ÅÕìÌò ¦¾Ã¢Â¡Ð.

ÒÄÅ÷ «ÅÉ¢¼õ §À¡É¡÷. «Å¨Éô Ò¸úóÐ º¢Ä À¡¼ø¸û À¡ÊÉ÷.
À½ì¸¡Ãý 'áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. ÒÄÅ÷ 
ýÛõ º¢Ä À¡¼ø¸û
À¡ÊÉ¡÷. «Åý '
ÕáÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. ÒÄÅ÷ 
ýÛõ
À¡ÊÉ¡÷. «Åý 'ÓýëÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. ÒÄÅ÷ 
ýÛõ
¯üº¡¸òÐ¼ý À¡ÊÉ¡÷. «Åý '¿¡ëÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. 
ýÛõ
¦¸¡ïºõ À¡ÊÉ¡÷. «Åý '±ØáÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý.

ÒÄÅ÷ À¡ð¨¼ ÓÊòÐì¦¸¡ñ¼¡÷. À½ì¸¡Ãý ÒÄÅÕìÌ áÚ åÀ¡ö
¦¸¡Îò¾¡ý. ÒÄÅÕìÌ ´ýÚõ ÒÃ¢ÂÅ¢ø¨Ä. «Å÷ '³Â¡, ¿£í¸û 700
åÀ¡ö ¾ÕÅ¾¡¸î ¦º¡ýÉ£÷¸§Ç' ±ýÈ¡÷.

«¾üÌ «Åý "ÒÄÅ§Ã, ¿¡ý ¾¢ÕõÀò ¾¢ÕõÀ áÚ åÀ¡ö¾¡§É ¾Õ¸¢§Èý
±ý§Èý. Ó¾Ä¢ø 'áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ, '
Õ. áÚ åÀ¡ö
¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ, 'Óý áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ,
'¿¡ý áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ, '±Ø. áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý'
±ý§Èý. ¿£í¸û¾¡ý ¾ôÀ¡¸ô ÒÃ¢óÐ¦¸¡ñÎ 
Õì¸¢È£÷¸û' ±ýÈ¡ý,

ÒÄÅÕìÌô À½ì¸¡ÃÉ¢ý ¸ïºò¾Éõ ÒÃ¢ó¾Ð. ¦ÅÚõ áÚ åÀ¡§Â¡Î
²Á¡üÈòÐ¼ý ¾¢ÕõÀ¢î ¦ºýÈ¡÷.

ÒÄÅ÷ pulavar poet
À½ì¸¡Ãý paNakkAran rich man
ÀÃ¢Í parisu reward
Ò¸ú pugazh praise
¸ïºý ka~njjan miser
¸ïºò¾Éõ ka~njjaththanam miserliness
áÚ ~nURu one hundred

ÕáÚ iru~nURu two hundred

Õ iru two;

wait;
ÓýëÚ munnURu three hundred
Óý mun three;

previous
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¿¡ëÚ ~nAnURu four hundred
±ØáÚ ezhu~nURu seven hundred
±Ø ezhu seven;

get up;
¾¢ÕõÀò ¾¢ÕõÀ thirumbath thirumba again and again
À¢ÈÌ piRagu then; after that;
²Á¡üÈõ EmAtRam disappointment
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Poet and Miser

(Note: This is a story of pun in thamizh. Therefore some key phrases cannot be
translated)

Once, there lived a poet. He was in need of money. There was a rich man in the next
town. The poet thought that he could sing songs praising him and get rewarded
handsomely. The poet did not know that the rich man was also a great miser.

The poet went to him. He sang a few songs praising him. The rich man said 'I will give
you 100 rupees'.  The poet sang some more songs. The rich man promised 200 rupees.
After some more songs, he promised to give 300 rupees. The poet sang some more and
was promised a reward of 400 rupees. After some more songs, the rich man offered 700
rupees. The poet was happy. As he was getting ready to leave, the rich man gave him 100
rupees. The poet was shocked. When he asked the rich man about this, he was told that he
had misunderstood the reward. The rich man said that he always offered only 100 rupees
and that the poet interpreted the words wishfully. He explained further by splitting the
words differently.

The poet realized the rich man's miserliness. He returned home with just the 100 rupees.


